
Genesis 48:1-7 
 רָיִם:וַיְהִי אַחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וַיּאֹמֶר לְיוֹסֵף הִנֵּה אָבִיךָ חֹלֶה וַיִּקַּח אֶת־שְׁנֵי בָנָיו עִמּוֹ אֶת־מְנַשֶּׁה וְאֶת־אֶפְ 

 עַל־הַמִּטָּה: וַיַּגֵּד לְיַעֲקֹב וַיּאֹמֶר הִנֵּה בִּנְךָ יוֹסֵף בָּא אֵלֶיךָ וַיִּתְחַזֵּק יִשְׂרָאֵל וַיֵּשֶׁב 
 וַיּאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל־יוֹסֵף אֵל שַׁדַּי נִרְאָה־אֵלַי בְּלוּז בְּאֶרֶץ כְּנָעַן וַיְבָרֶךְ אֹתִי:

 זַּת עוֹלָם:וַיּאֹמֶר אֵלַי הִנְנִי מַפְרְךָ וְהִרְבִּיתִךָ וּנְתַתִּיךָ לִקְהַל עַמִּים וְנָתַתִּי אֶת־הָאָרֶץ הַזּאֹת לְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ אֲח  
 יוּ־לִי: ־בָנֶיךָ הַנּוֹלָדִים לְךָ בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם עַד־בֹּאִי אֵלֶיךָ מִצְרַיְמָה לִי־הֵם אֶפְרַיִם וּמְנַשֶּׁה כִּרְאוּבֵן וְשִׁמְעוֹן יִהְ וְעַתָּה שְׁנֵי

 וּמוֹלַדְתְּךָ אֲשֶׁר־הוֹלַדְתָּ אַחֲרֵיהֶם לְךָ יִהְיוּ עַל שֵׁם אֲחֵיהֶם יִקָּרְאוּ בְּנַחֲלָתָם:
 עָלַי רָחֵל בְּאֶרֶץ כְּנַעַן בַּדֶּרֶךְ בְּעוֹד כִּבְרַת־אֶרֶץ לָבאֹ אֶפְרָתָה וַאֲנִי׀ בְּבֹאִי מִפַּדָּן מֵתָה 

 וָאֶקְבְּרֶהָ שָּׁם בְּדֶרֶךְ אֶפְרָת הִוא בֵּית לָחֶם: 
It was after these things that Joseph was told, “Your father is ill.”  

So he took with him his two sons, Manasseh and Ephraim.  

Jacob was told, “Here, your son Joseph comes to see you,”  

And Israel strengthened hiself and sat upon the bed.  

And Jacob said to Joseph,  

“El Shaddai appeared to me at Luz in the land of Canaan, and blessed me,  

and He said to me, ‘Behold I will make you fertile and make you numerous,  

and set you as a community of peoples;  

and I will give this land to your seed to come after you for an everlasting possession.’  

Now, your two sons, born to you in the land of Egypt before I came to you in Egypt,  

shall be mine; Ephraim and Manasseh like Reuben and Simeon, shall be mine.  

But progeny born to you after them shall be yours;  

they shall be recorded under the name of their brothers in their inheritance.  

 

And I, when I was returning from Paddan, Rachel died upon me  

in the land of Canaan, on the road, when still some distance short of Ephrat;  

and I buried her there on the road to Ephrat”—now Bethlehem.” 
 

Rachel’s death and burial: Genesis 35:16-20 
 אֶפְרָתָה וַתֵּלֶד רָחֵל וַתְּקַשׁ בְּלִדְתָּהּ: וַיִּסְעוּ מִבֵּית אֵל וַיְהִי־עוֹד כִּבְרַת־הָאָרֶץ לָבוֹא 

 וַיְהִי בְהַקְשֹׁתָהּ בְּלִדְתָּהּ וַתּאֹמֶר לָהּ הַמְיַלֶּדֶת אַל־תִּירְאִי כִּי־גַם־זֶה לָךְ בֵּן: 
 וַיְהִי בְּצֵאת נַפְשָׁהּ כִּי מֵתָה וַתִּקְרָא שְׁמוֹ בֶּן־אוֹנִי וְאָבִיו קָרָא־לוֹ בִנְיָמִין: 

 אֶפְרָתָה הִוא בֵּית לָחֶם:  וַתָּמׇת רָחֵל וַתִּקָּבֵר בְּדֶרֶךְ
רָתָהּ הִוא מַצֶּבֶת קְב רַת־רָחֵל עַד־הַיּוֹם:   וַיַּצֵּב יַעֲקֹב מַצֵּבָה עַל־קְב 

They journeyed from Bethel;  

and when they were still a distance short of Ephrat, Rachel was in childbirth,  

and she had hard labor.   

When her labor was at its hardest, the midwife said to her,  

“Have no fear, for it is another boy for you.”   

And as her soul departed—for she was dying—she named him Ben-oni [son of my mourning];  

but his father called him Benjamin [son of the right hand].  

[note: “on” has two meanings—both “mourning” and “strength”] 

Rachel died and she was buried on the way to Ephrat—which is Bethlehem.  

And Jacob set up a pillar/matzevah upon her grave;  

it is the matzevah of Rachel’s grave to this day.  

 

 

 



Midrash Genesis Rabbah 82:10 (~4th c. CE, Land of Israel) on Genesis 35:16  

    )י( ותמת רחל ותקבר, בדרך אפרת היא בית לחם מה ראה אבינו יעקבבראשית רבה פ"ב:י' 
לקבור את רחל בדרך אפרת? אלא, צפה יעקב אבינו, שהגליות עתידות לעבור שם, לפיכך קברה שם,  

כדי שתהא מבקשת עליהם רחמים. הה"ד )שם(: קול ברמה נשמע, נהי בכי תמרורים, רחל מבכה על 

 בניה וגו' כה אמר ה' מנעי קולך מבכי וגו' ויש תקוה לאחריתך וגו': 
 

"And Rachel died, and was buried in the way to Efrat, which is Beit-Lechem" (Genesis35:19) 

What did our father Yaakov see that he buried Rachel in the way to Efrat?  

Our father Yaakov had a prophetic vision that the exiles would in the future pass through there, 

therefore he buried her there, so she would ask for mercy for them  

as it is written [by the prophet Jeremiah at the time of the first exile]: 

 "A voice is heard in Ramah, wailing, bitter weeping,  

Rachel is weeping for her children ...  

Thus says Adonai: Restrain your voice from weeping...  

And there is hope [Tikvah] for your future, etc.  (Jeremiah 31:15-17) 

 

 

 

The prophet Jeremiah, ~586 BCE (following the first destruction and exile) 

 י"ז -ירמיהו ל"א:ט"ו 
ם עַל־בָּ ) ֶ֑יהָ מֵאֲנָָ֛ה לְהִנָּחֵֵ֥ ל מְבַכָֹּ֣ה עַל־בָּנ  ים רָחֵֵ֖ י תַמְרוּרִִ֔ ה נִשְׁמָע֙ נְהִי֙ בְּכִֹ֣ וֹל בְּרָמָָ֤ ר ה' קֹ֣ ה ׀ אָמַֹ֣ נּוּ: )ס( )טז(  טו( כּ ֹ֣ ֶֽ י אֵינ  ֵ֖יהָ כִֵּ֥ נ 

כִי וְעֵינֵַַ֖֖יִך י קוֹלֵך֙ מִבּ ִ֔ ר ה' מִנְעִָ֤ ה ׀ אָמַֹ֣ ך  כּ ֹ֣ ב: )יז( וְיֵשׁ־תִּקְוֵָ֥ה לְאַחֲרִיתֵֵ֖ ץ אוֹיֵֶֽ ר  ֵ֥ בוּ מֵא  ר לִפְעֻלָּתֵך֙ נְאֻם־ה' וְשֵָׁ֖ שׁ שָׂכָָ֤ מִדִּמְעֶָ֑ה כִּי֩ יֵֵ֨

ם: )ס( ים לִגְבוּלֶָֽ בוּ בָנִֵ֖  נְאֻם־ה' וְשֵָׁ֥

Jeremiah 31:15-17 

Thus said Adonai:  “A voice is heard in Ramah, wailing, bitter weeping,  

Rachel weeping for her children.  

She refuses to be comforted for her children, who are gone.” 

Thus said Adonai: “Restrain your voice from weeping, your eyes from shedding tears;  

For there is a reward for your work,” declares Adonai.  

“They shall return from the enemy’s land.  

And there is hope for your future” declares Adonai. 

“Your children shall return to their borders.” 

 

  



RaSHI (Rabbi Shlomo Yitzchaki 1040-1105 CE, Troyes France) on Genesis 48:7  
מַטְרִיחַ עָלֶיךָ לְהוֹלִיכֵנִי לְהִקָּבֵר בְּאֶרֶץ כְּנַעַן, וְלאֹ כָךְ עָשִׂיתִי לְאִמְּךָ, שֶׁהֲרֵי מֵתָה  . וְאַעַ"פִּ שֶׁאֲנִיואני בבאי מפדן וגו'
 סָמוּךְ לְבֵית לֶחֶם: 

And I when I came from Padan… 

And even though I am imposing upon you to take me to be buried in the Land of Canaan, 

And I did not do this for your mother, for she died near to Bethlehem. 
 וְלאֹ הוֹלַכְתִּיהָ אֲפִלּוּ לְבֵית לֶחֶם לְהַכְנִיסָהּ לָאָרֶץ,  אקברה שם.

אוֹתָם נְבוּזַרְאֲדָן,   וְיָדַעְתִּי שֶׁיֵּשׁ בְּלִבְּךָ עָלַי; אֲבָל דַּע לְךָ שֶׁעַל פִּי הַדִּבּוּר קְבַרְתִּיהָ שָׁם, שֶׁתְּהֵא לְעֶזְרָה לְבָנֶיהָ כְּשֶׁיַּגְלֶה
גוֹ'  וְהָיוּ עוֹבְרִים דֶּרֶךְ שָׁם, יוֹצֵאת רָחֵל עַל קִבְרָהּ וּבוֹכָה וּמְבַקֶּשֶׁת עֲלֵיהֶם רַחֲמִים, שֶׁנֶּאֱמַר קוֹל בְּרָמָה נִשְׁמָע וְ 

ם ה' וְשָׁבוּ בָנִים לִגְבוּלָם )ירמיהו ל"א(.   וְהַקָּבָּ"ה מְשִׁיבָהּ יֵשׁ שָׂכָר לִפְע לָּתֵךְ נְא 
And I buried her there 

And I did not even bring her to Bethlehem to bring her into the Land. 

  and I know that you have some resentment in your heart against me. 

But realize: it was at the Word of God [al pi haDibbur] that I buried her there, 

So that she will be of help to her children, 

When Nevuzaradan will carry them into exile, and they will pass by there, 

Rachel will come out of her grave and weep and pray (literally request mercy) for them,  

as it is said:  “A voice is heard in Ramah, etc; [Jeremiah 31:14] 

And the Holy One Blessed be He answers her, saying: 

There is a reward for your work, says the Lord; 

…and your children shall return to their own border. [Jeremiah 31:15, 16] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Babylonian Talmud Tractate Megilah 13b 



לאֹ בֶּן אֲחוֹת אָבִיהָ הוּא?  בוּמַאי צְנִיעוּת הָיְתָה בָּהּ בְּרָחֵל? דִּכְתִיב: "וַיַּגֵּד יַעֲקֹב לְרָחֵל כִּי אֲחִי אָבִיהָ הוּא". וְכִי אֲחִי אָבִיהָ הוּא? וַהֲ 
א רַמָּאָה הוּא וְלָא יָכְלַתְּ לֵיהּ. אֲמַר לַהּ: אָחִיו אֲנָא בְּרַמָּאוּת. אֲמַרָה לֵיהּ:  גאֶלָּא, אֲמַר לַהּ: מִינַּסְבָא לִי? אֲמַרָה לֵיהּ: אִין, מִיהוּ אַבָּ 

יוּתָא? אֲמַרָה לֵיהּ: אִית  וּמִי שְׁרֵי לְצַדִּיקֵי לְסַגּוֹיֵי בְּרַמָּיוּתָא? אֲמַר לַהּ, אִין: "עִם נָבָר תִּתָּבָר וְעִם עִקֵּשׁ תִּתַּפָּל". דאֲמַר לַהּ: וּמַאי רַמָּ 
תִּינְהוּ  שָׁא מִינַּאי וְלָא מַנְסֵיב לִי מִקַּמַּהּ. מְסַר לַהּ סִימָנִים. הכִּי מְטָא לֵילְיָא, אֲמַרָה: הַשְׁתָּא מִיכַּסְפָא אֲחָתַאי. מְסַרְ לִי אֲחָתָא דְּקַשִּׁי

סִימָנִין שֶׁמָּסְרָה רָחֵל לְלֵאָה   נִיהֲלַהּ. וְהַיְינוּ דִּכְתִיב: "וַיְהִי בַבֹּקֶר וְהִנֵּה הִיא לֵאָה", מִכְּלָל דְּעַד הַשְׁתָּא לָאו לֵאָה הִיא? אֶלָּא: מִתּוֹךְ 
 לָא הֲוָה יָדַע עַד הַשְׁתָּא. לְפִיכָךְ זָכְתָה וְיָצָא מִמֶּנָּה שָׁאוּל.

What was the modesty shown by Rachel?  

As it is written: “And Jacob told Rachel that he was her father’s brother,  (Genesis 29:12).  

Was he her father’s brother? But wasn’t he the son of her father’s sister? 

Rather, he said to her: “Will you marry me?”  

She said to him: “Yes, but my father is a deceiver, and you will not be able to outwit him.” 

He said to her: “I am his brother in deception.”  

She said to him: “But is it permitted for the righteous to be involved in deception?”  

He said to her: “Yes, With the pure you will show yourself pure, and with the perverse you will 

show yourself subtle” (II Samuel 22:27), 

Jacob then said to her: “What is the deception?”  

Rachel said to him: “I have a sister who is older than I; he will not marry me off before her”  

So Jacob gave her distinguishing signs. 

When the wedding night arrived, Rachel said to herself: “Now my sister will be embarrassed,” 

So she gave them to her. And this is as it is written:  

“And it came to pass, that in the morning, behold, it was Leah” (Genesis 29:25).  

Does this mean that until now she was not Leah?  

Rather, due to the special signs that Rachel had given to Leah,  

he did not know until now,  Therefore, Rachel merited that Saul should descend from her. 

 רש"י על ירמיהו ל"א:ט"ו:ב' 
לפייס את הקב"ה על שהעמיד מנשה דמות בהיכל   מדרש אגדה אמר שהלכו אבות ואמהות רחל מבכה על בניה.טו( )

ולא נתפייס נכנסה רחל אמרה לפניו רבונו של עולם רחמי מי מרובים רחמיך או רחמי ב"ו הוי אומר רחמיך מרובים 

והלא אני הכנסתי צרתי בתוך ביתי שכל עבודה שעבד יעקב את אבי לא עבד אלא בשבילי כשבאתי ליכנס לחופה 

א די ששתקתי אלא שמסרתי לה סימני אף אתה אם הכניסו בניך צרתך בביתך שתוק להם אמר הכניסו את אחותי ול

  לה יפה למדת סנגוריא יש שכר לפעולתך ולצדקתך שמסרת סימנך לאחותך :
 

Rashi on Jeremiah 31:15:2 

(15) "Rachel weeps for her children..." Midrash Aggadah says that the Patriarchs and 

Matriarchs went to appease the Holy One Blessed be He because Menashe had set up an image 

in the temple [cf. II Kings, Ch. 21], but He would not be appeased. Rachel came and said, 

"Master of the Universe, whose mercy is greater - Yours or the mercy of human beings?  

One would think that Your mercies are greater.  

But didn't I bring my rival into the midst of my house?  

For all the work that Yaakov worked for my father -- it was all for my sake,  

but when I came to enter the wedding canopy, they put my sister in.  

And it was not enough that I remained quiet!  

But rather I handed over to my sister my secret signals. 

Just so, if Your children brought Your rival into Your house, remain quiet for them."  

He said to her, "You have learned your defence well. There is a reward for your effort 

   and for your righteousness in giving your signals to your sister." 


